Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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dEvi Srl tuLasamma-mAyAmALavagaulLa

In the kRti ‘dEvi Srl tuLasamma’ — rAga mAyAmALavagaul a (tALa Adi),
Srl tyAgarAja sings praises of Mother tulasl.

P dEvi Srl tuLas(a)mma brOcuTak-
()dE samayam(a)mma mA(y)amma

A IpAvanl brahm(E)ndr(A)dulu nl
bhakticE vilasillir(a) Ta mahA(dEvi)

C nlvu IEka 2Sankaru mA ramaNuDu
3nlraj(A)dula(n)ollar(a)Ta
nlvu IEka 4tlrthamu sEvincuTa
nir(a)nucu pEr(A)yen(a)Ta
nlvu IEka strAsuna Srl hari sari
nilvaka épOyen(a)Ta
nlvu IEka "vanamAla(y)ani palikirA
nl sari(y)evvarE tyAgarAja nuta mahA(dEvi)

Gist
O dEvi! O Mother Srl tuLasi! O Our Mother!
O Sanctifier! O Great dEvi!
O Mother praised by this tyAgarAja!

This indeed is the opportune moment to protect me (us).
brahmA, indra and others are effulgent because of their devotion to You.

Without You, Lord Siva and Lord vishNu don't like lotus and other
flowers.

Sanctified water, served (or partaken) without You, is called ‘water’ only
— (not sanctified water).

Without You, nothing could balance Lord Srl hari on the scale.

Without You, does anyone call a garland ‘vanamAla'?



Who is equal to You?
This indeed is the opportune moment to protect me (us).
Word-by-word Meaning

P O dEvi! O Mother (amma) Srl tuLasi (tuLasamma)! O Our (mA) Mother
(amma) (mAyamma)! O Mother (amma), this indeed (idE) is the opportune
moment (samayamu) (samayamamma) to protect (brOcuTaku) (brOcuTakidE)
me (us).

A O Sanctifier (pAvanl)! It is said (aTa) that brahmA, indra and others
(Adulu) (brahmEndrAdulu) are effulgent (vilassiliri) (vilasilliraTa) because of
their devotion (bhakticE) to You (nl);

O Great (mahA) dEvi! O Mother Srl tuLasi! O Our Mother! O Mother,
this indeed is the opportune moment to protect me (us).

C It is said (aTa) that without (IEka) You (nlvu), Lord Siva (Sankaru) and
Lord vishNu - Consort (ramaNuDu) of lakshml (mA) - do not like (ollaru) lotus
(nlraja) and other flowers (Adula) (nlrajAdulanocllaraTa);

it is said (aTa) that sanctified water (tlrthamu), served (or partaken)
(sEvincuTa) without (IEka) You (nlvu), is called (pEru Ayenu) (pErAyenaTa) as
(anucu) water (nlru) (nlranucu) only — (not sanctified water);

it is said (aTa) that without (IEka) You (nlvu) nothing could balance (sari
nilvaka pOyenu) (literally not stand equal) (pOyenaTa) Lord Srl hari on the scale
(trAsuna);

without (IEka) You (nlvu), does anyone call (palikirA) a garland as (ani)
‘vanamAla' (vanamAlayani)?

Who (evvarE) is equal (sari) (sariyevvark) to You (nl), O Mother praised
(nuta) by this tyAgarAja! O Great (mAhA) dEvi! O Mother Srl tulLasi! O Our
Mother! O Mother, this indeed is the opportune moment to protect me (us).

Notes —
Variations —
2 — Sankaru — Sankari.

3 — nlrajAdulunollaraTa — nlrajAdulanollaDaTa. If ‘Sankari’ is correct,
‘nlrajAdulancllaDaTa’ may be correct; otherwise, it is wrong.

6 — pOyenaTa — bAsenaTa. ‘bAsenaTa’ seems to be incorrect.

References —

5 - trAsuna — kRshNa weighed in scale - The episode referred here is
found in mahAbhArata — the extract of the story is at —
http://www.s-a-i.info/self _trans/verses_25.html

7 — vanamAla — tulasl, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are
considered as constituents of vanamAla. For an article about ‘garlands’ and with
particular reference to 'vaijayanti' and 'vanamAIA', please refer to —
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html

Comments -
1 — pAvanl — sanctifier. Please refer to caraNa wordings — ‘nlvu IEka
tirthamu’ — water is sanctified with tuLasi.


http://www.s-a-i.info/self_trans/verses_25.html
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html

4 - tlrthamu sEvincuTa - the sanctified water offered in the Hindu
temples — particularly vaishNava temples - to all devotees after worship of the
Lord.
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English with Special Characters

pa. dévi éri tulasamma brocuta-
(ki1)de samaya(ma)mma ma(ya)mma
a. pavani bra(hme)(ndra)dulu ni
bhaktice vilasilli(ra)ta maha(devi)
ca. nivu leka $ankaru ma ramanudu
nira(ja)dula(no)lla(ra)ta
nivu leka tirthamu sévificuta ni(ra)nucu peraye(na)ta
nivu Ieka trasuna §ri hari sari nilvaka poye(na)ta
nivu Ieka vanamala(ya)ni palikira
ni sari(ye)vvaré tyagaraja nuta maha(devi)
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Malayalam

al. eaadl (1ol M8V G(6NIal)S-

(&) maw(a)m 0o(w)om

@n. aloaum (enu(Gam)((Bo)3)en M
ca®Ical aflainilajl(o)s aaoo(eaall)

al. Ml Gald: Udodk) B0 EasMW) MIo(20)3)al(emo)al(o)s
mla) cald @1y emuailem)s M(e)mM)al) Galeoe@(M)s
Ml eald (@M (Wl an@] Vel Mald: Galde®(M)s

mla cals amaoel(@)ml aleleloeo
M7 MEI(6W)QYEO @LONOIR MG Band(e3All)

Assamese

. (afq A DT (IHB-
(RF) ST )™

. AR ()@ [
©f e RES@E@)E T=I(R)

5. I G *RIF AN IN[G I(GNFA(AENAR)E
g TP S TRe6 MR)H CRITIE)B
g T @S Al 2 SR o= MEE)E
A T FIEAA stferipa
I IR RIS To T=N(@ER)

Bengali

A, (i A QeI (IR6-
) STTNE)= A

o, AR ()@



Of e [REASIAEE WRI(R)

5. A T NRIF N NG (GGG
I TP SIS H<keb @)Y CRITE)B
I @ @ A 27 S g )6
] T I A sHferfpst
I IR =S o JRI(ER)

Gujarati
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Punjabi

y. efe H 3IBHH g9<-

(fX)e AHG(H)YHH H(T)HH

. Ureal g(Tn)(aE)es 3t
sfazv fesfAfs(3)e Ho(Efe)

9. 3T 8% Hag H' THSS 3I9(A)Es(3)S3(3I)e
ste 8o Stogy Afeege i(@)ey UaHi(s)e
ste 8% IHs Hf afs Al foga du(s)e
ale 8% TsHs(w)fe ufsfag
3t AfI(W)g9 3T9EH 33 HI'(2fe)
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